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CONNOTATIONS AS AN OBJECT OF LINGUISTICS

Z. SULEYMENOVA
K. Zhubanov Aktobe Regional State University, Aktobe, Kazakhstan

Anpnarna. Makanasa KOHHOTalMsi Maceseci KapacTolpplirad. KoHHoTamms — Oy MarbIHAHBIH KOMITOHEHTI.
KOHHOTATHBTIK KOMIIOHEHT IIBIHABIKTHI OeifHeneini, KapbIM-KaThIHACTapAbIH OciHeNneHyiH, CyOBEeKTIHIH MIBIHIBIK
KYOBUTBICTapbIH Oaranayabl KAaMTHIBL. O OKbIPMaHFa SPTYPIl THITETi aCCONMAIMSHBI TYIBIPATBIH-IMOIMSUIBIK KOHE
T.0. KOHHOTATHUBTI aCCOIMANMSIAP KOHTEKCTIIEH OalIaHBICTBI, OHBIH KOJIEMi THICTI acCOIMANVsUIapAbIH THIITITITiHE
HeMece JlapaiblFbiHa OailylaHbICThl ©3repin OThIpabl. KOHHOTATHUBTI MOHIEPAIH KOHTEKCTYalibl KOHHOTALMSIIApbIHBIH

JTUAMa30Hbl IIBIH MOHIHAE 6TE KATThl MOTIHAIK aHBIKTAyJaH ©TE CpPKiH JKOHE TIiNTi Oip MOHMAI eMeC KaybIMIACThIKKA
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JIeliH co3bUTabl. AHHOTAITUS CO3/IIH KOCHIMIIIA Ma3MYHBI peTiHAe KapacThIpbliaabl. KOHHOTAHUSA-epEeKIIe KOMIIOHEHT,
KOCBIMIIIA MaFrblHA, TULMIK OIpIIiKTIH MOHIHE colikec kenemi. KoHHoTamus cesnepii Oaranay, SMOLMSUIBIK JKOHE
CTHJIMCTHKAIBIK HapaMeTpiiep OOWBbIHIIA CHNATTAHIBl JKOHE KacherTepl Typansl OumiMal kepcereni. KoHHoTarus
JKaCbIpbIH, I/IMHJ‘II/IHI/ITTiK KOMIIOHCHT peTiH[[e KapacTbIpabl. KOHHOTaHI/Iﬂ QJIEM TYypaJjbl MQJ‘IiMeTTepZ{i KOHE Co3
CcyOBeKTICIHIH OeNriNeHreHre KaTbICThl MAJIIMETTepli OaliIaHbICTHIPa/IbL.

Tyiiin ce3aep: KOHHOTaNWs, MaFbIHA, COMJICY aKTici, TiJI, IparMaTHKa.

AHHoOTanus. B craTthe paccmaTpuBaeTcss KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT B 3HaueHUH cioBa. [lox koHHOTanuein B
SA3BIKO3HAHWUU TTOHUMAIOT SMOIHOHAJIBHYIO, OLICHOYHYIO WJIN CTUIINCTUYCCKYIO OKPaCKy SI3BIKOBOM CAWHMUIIBI. B Gonee
IIUPOKOM INIOHMMAHWH, KOHHOTAUA HpeﬂCTaBHﬂeT co0oii mro6oit KOMIIOHCHT, KOTOpBIﬁ JOIIOJIHACT KaK ACHOTATHBHOC,
TaK U TpaMMAaTHYCCKOC COACPIKAaHUEC, MpUaaBas en 9KCIIPCCCHUBHYIO (bYHKHI/I}O Ha OCHOBE CBeHeHHﬁ, COOTHOCHMBIX C
MHPOBO33PCHUYCCKUM KYJIbTYPHO-UCTOPUUCCKHUM 3HAHUEM TOBOPAINIMX Ha JAaHHOM A3BIKC, C 3MOIMOHAJIbHBIM WU
LIEHHOCTHBIM OTHOLLICHHWEM TOBOPALIErO M 0003HaYaeMOMY, YCIOBUSMHU peud, cdepoil cMbIcia S3bIKOBOM eINHHMIbI,
BBICTYIAlONIed BO BTOPHYHOW JUIA Hee (DYHKUMH HAWUMEHOBAHWUS, JIONOJHSIOMIMI B peud ee 0ObEKTHBHOE 3HAYCHUE
aCCO].II/IaTI/IBHO-O6p8.3HLIM IpeaACTaBJICHUEM SI3BIKOBOM JACATCIBHOCTH. B Gonee Y3KOM IMOHUMAHWUU, KOHHOTALUA €CThb
KOMIIOHCHT 3HAa4YCHUA, 00 0003HaYaeMoM pcajinu Ha OCHOBE OCO3HAHUSA BHYTpeHHeﬁ (I)OpMBI HanMCHOBaHUA.

KiroueBble cioBa: KOHHOTanus, 3HA4YCHUC, per{eBoﬁ aKT, A3bIK, [IparMaTuKa

Abstract. The article deals with the problem of connotation in the linguistics. Connotation is considered as a
component of the meaning, meaning of a language unit that acts as a secondary function of the name for it,
complementing its objective meaning in speech with an associative-imaginative representation of the designated reality
based on awareness of the internal form of the name, i.e., signs correlated with the literal meaning of the word, which
motivated the reinterpretation of this expression /34/. Thus, the connotative component reflects reality, contains a
reflection of the relationship, the subject's assessment of the phenomena of reality.

Key words: connotation, meaning, speech act, language, pragmatics

Connotation is the emotional, evaluative, or stylistic coloring of a language unit. Connotation
is any component that complements both denotative and grammatical content, giving it an
expressive function based on information related to the worldview of cultural and historical
knowledge of speakers of a given language, with the emotional relationship of the speaker to the
designated, the conditions of speech, the sphere of language activity. Connotation is a component of
the meaning, meaning of a language unit that acts as a secondary function of the name for it,
complementing its objective meaning in speech with an associative-imaginative representation of
the designated reality based on awareness of the internal form of the name, i.e., signs correlated
with the literal meaning of the word, which motivated the reinterpretation of this expression /34/.

The main part. Thus, the connotative component reflects reality, contains a reflection of the
relationship, the subject's assessment of the phenomena of reality. Kolshansky G. V. notes that
connotation are "shades" which excite the reader's associations of various types — emotionally
positive, emotionally negative, etc. Connotative associations are linked to the context, the volume

of which varies depending on the typicality or individuality of the corresponding associations. The
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range of contextual connotations of connotative meanings, in fact, extends from almost rigid textual

definiteness to a very free and even ambiguous association [1].

I. A. Sternin presents connotation as an inhomogeneous phenomenon in which small
components are distinguished. In a speech act, all components act in unity - within the realized
meaning, all semes act in unity; in the system, individual semantic components are the basis of the
opposition of units and thus demonstrate their separability and objectivity [2].

E. I. Shendels defines the term connotative as total, because it includes all the information
that the form contains in addition to its denotative content [3]. Connotations of lexemes are
objectified in a number of phenomena belonging to language or speech. The language expressions
of connotations include figurative meanings, familiar comparisons, and meanings of phraseological
units. 1. M. Kobozeva refers speech phenomena to the number of objective manifestations of
connotations and, which are usually not fixed by dictionaries, but are regularly reproduced in the
process of generating and interpreting a statement with this lexeme[4]. The pragmatic function of a
word can only be discussed when it is considered as part of a statement used in speech. Pragmatics-
a discipline that studies the relations of signs to their interpreters. Pragmatics includes
psychological, biological, and sociological phenomena observed in the functioning of signs.
Interest in the person as the main interpreter of objects of the surrounding world and signs brings
together pragmatics, semiotics and linguistic pragmatics. According to Ch. Morris, the interpreter of
the sign is the mind, and the interpreter is a thought or concept. Ch. Morris distinguishes the
semantics of a sign (the relationship between a person and an object), the subjective relationship to
the object-emotional, expressive, stylistic, social shades, and the intralinguistic meaning (the
relationship between a sign and other signs - the syntactics of the sign) [5].

H. Pearce also distinguishes: 1) semantics, which studies the meaning of signs; 2) syntactics
which studies the rules of compatibility of signs; 3) pragmatics, which studies the use of signs by
speaking individuals to achieve certain goals[6].

Generalized language signs are implemented on the basis of their systemic significance in the
utterance, correlating each time with specific cases of a non-linguistic, objective situation. The main
components in the semantic content of speech units are the speech intention, the correlation of the
message with the moment of the speech act.

Identical in signs of language and signs of speech are the function of the name and denotative
correlation, i.e. an indication of the designation and denoting the object, situation, event.
Signification of units is reduced to the designation of specific single events, situations that act as
denotations of speech units and is based on the system values of nominative signs that make up

the dictionary of this language. On the basis of the meanings that a word sign has in the language
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system, a certain understanding occurs, the representation of the corresponding referent in one way
or another in a particular message[7].

A statement is a unit of speech. The statement is pragmatic, aimed at communication. The
statement is related to the situation. The analysis of the pragmatic component is arried out in
the utterance, with direct reference to the context, situation, and background knowledge of the
speakers[8]. The statement is situational. The statement is variable - the same situation can be
expressed in different ways.

We analyzed the following statements. The intent of the speaker in this statement is in
gratitude. The verb xyan- takes the pragmatic component gratitude, reinforced with the words
AHCAKCHLIBIELIH KYOAUOAH KAUMCHIH.

- EcikrepiniH anipH TayJai Kap 0achiln KaldbTHL. bip Kici eTepiikTeil eTil XKBIPbI OTTiM, dyedi
ecikTi apursiapIM. backaceiH keltin perTepMmin. Mana, 603aiia TAaHHAH TYPBIT €IiM. . .
- JKakcoinvizoly Kyoauoan xaumcwin, Atam Oamacel, - nemi Kymickan. Kyaneawvinau

xputarokioepai” (O-1).
The verb macamman- takes in the context the pragmatic component pride:

"- Pac, 3efineryn, mbHBIHAA Ma. JKyMaHBIH ay3bIHBIH CayJbIFBIHA TaHAAHBIT TYPMBI3. OHBIH
CYWreHmepiHiH 0api cyiIy, - eI AKTa.
"XymanblH cyirennepiniy 0opi cyiy" ngereH cesre 3eHHEryn endyip Mmacammauvin

kanasl" (M-1).

"...Anay PoicOektiH TomkeHHeH OKy OiTi pill KeJlreH OanachlHbIH oifeni ... ol Oy, mmermei-
ay, HeCiH alTachlH, MbIHA KEJiHHIH ThIpHarblHa/la TypMaiinbl. MypHbl 0i31ei, ke3l Ty3mai...” —
JIETI. TIBIII-TIBIIT COMIIECIIT KAaTKAHAPBIH KYJIAFBIM [IAJTBIT KaJIJIbL.

Wo, MeHiH xeHemle MaiiTca aTKaHJal KOpIKTI efl. OIri oWenAep/iH CO31He MEH IImTen
macammanovim" (1-9).

In the following context the verb jubeln takes the pragmatic component emotion:
"...Einmal war er mit GroPvater am Branderburgen Tor, und Adolf Hitler fuhr
Unter den Linden vorbei. Die Menschen schrien und winkten. Auch er wollte
schreien und jubeln, und er wollte das schwarze Auto sehen, mit dem der Fiihrer
immer fahrt und Deutchlandgrof und stark macht. Doch Grofvater zog ihn zuriick
und starre finster in die Riicken der schreienden Menschen" (G-19).

In the next context the intent of the speaker is expressed implicitly. The intent of the speaker
is that he doesn’t want to hire Herstwood. To be glad in this statement takes the pragmatic
component: courtesy.

"...Hurstwood did not please him at all. He had more of an air that his employers.

"Well" he said in answer, "We’d be glad to consider your application. We shan’t decide for a
few days yet. Suppose you send us your references™ (D -22).
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The Conclusion. The analysis of the process of verb functioning with the meaning ‘to be
glad’ in dynamic communicative context allowed us to define the pragmatic components in their
meanings. Words, acting as constituents of the statement, express the sides of the situation, while
identifying pragmatic components. The intent of speakers in Kazakh, Russian, English, and German
can be expressed explicitly or implicitly. The pragmatic component in the meaning of words is
manifested only on the basis of functional-semantic, intentional analysis, taking into account

pragmatic characteristics.
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